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Ghab Daib Bil Zangt Lix

Xongt mais jas diangb gix，
Ghab bod liek diangb linx，
Dongx hfud lol xongt waix.
Dongd hxed hxak ngit fangx，
Dongd kib hxak dot nox，
Dongd hvent hxak jit fangx，
Dongd seil hxak dlub waix.
Zaid Hmub bangf xongt liex，
Hsod kab ait zenk leix，
Diuk eb hniangk diot niux，
Hxad jangx hxak laib yox，
Zaid Hmub sail dot nongx，
Sangs sangs xangs hveb leix，
Jangx dliangl jas ves dax.

Vil Nes

Diangb Gix liek vil nes，
Niangb maix ghab daib nes，
Jox Hmub ghab daib nes，
Ghab daib nes diot dens，
Ghab daib nes hxut gas，
Ghab daib nes jent des，
Ghab daib nes ghat deis，
Ghab daib nes xongt jus.
Laib diux buk diot niangs，
Ghab dak max ot dlongs，
Yangt dax wil ghab dis，
Wil ghax jangx vil nes.

【汉文·苗文（中部方言）对照 文：聂炎如 翻译：余涵熙 译审：张成】

苗寨写意苗寨写意（儿童诗二首）

Hxad Laib Daib Vangl HmubHxad Laib Daib Vangl Hmub
（（Ob Bax Hxak Daib Xex)Ob Bax Hxak Daib Xex)

梯田

独特的琴，
琴键，
列队齐整向上。
春天曲子鹅黄，
夏天曲子碧绿，
秋天曲子金黄，
冬天曲子洁白。
苗家人，
锄的笔犁的笔，
蘸着汗水心血，
写成曲子，
唱得苗家，
一代一代，
郁郁葱葱。

鸟巢

芦笙是个与众不同的鸟巢，
住着好多好多的小鸟，
苗绣的小鸟，
蜡染的小鸟，
阳光的小鸟，
风儿的小鸟，
歌唱的小鸟，
舞蹈的小鸟。
门儿一打开，
小鸟扑棱棱扇动翅膀，
扑向我的怀抱，
我是一个小小的鸟巢。

Kuaot kgaox jeems jeml dous xebc sinp,
kgoux mal dibs yil jegc weenh sinc.
Songk jems baenv xoh gkaenp kgeis laos,
dul miax seik nuv longc kangk diangh.
Yuv dah Fangc Hoc nyal jids guv,
xangk pat Taip Hangc jenc emv nuil.
Miav map dieeuv sidt geel guis ul,
xic nup yuh yaens suiv lol bail.
Kgeis lail qamt, kgeis lail qamt,
kuenp gungc kgeec, yaoc qamt nup?
Lol laox lav langh lis xic jah,
gaic fongp suic lemc touk nyal lanl.

行路难行路难
Kgeis Lail QamtKgeis Lail Qamt

金樽清酒斗十千，
玉盘珍羞直万钱。
停杯投箸不能食，
拔剑四顾心茫然。
欲渡黄河冰塞川，
将登太行雪满山。
闲来垂钓碧溪上，
忽复乘舟梦日边。
行路难，行路难，
多歧路，今安在？
长风破浪会有时，
直挂云帆济沧海。

（汉文·侗文对照 文：李白 翻译：王喆 译审：潘永荣）

近日，由中国和平统一促进会组织
的“同心行·海外华文媒体走进黔西南”
采风活动在黔西南布依族苗族自治州
兴义市、贞丰县、晴隆县、安龙县等地开
展。来自意大利、加拿大、美国、肯尼亚
等国家和港台地区的20余名华文媒体
代表，以国际化视野聚焦贵州发展，深
入挖掘多彩贵州的生动故事，向世界传
播贵州好声音。

在贞丰县，采风团探访了花江峡谷
大桥，实地感受这座世界级工程的雄伟
风貌，深入了解科技赋能基建、桥旅融
合发展的创新实践，见证贵州在交通建
设与文旅融合的实践。

肯尼亚华人华侨联合会副秘书长、
华人头条肯尼亚站副总编王晓在参观
后表示：“将两小时的通勤化为两分钟，
这不仅是工程奇迹，更是切实改善民生
的强大力量。”王晓计划回肯尼亚后将
此行整理成图文和短视频发布在社交
媒体，让更多海外受众看见黔西南的发
展新貌。

在晴隆县，采风团先后探访了二十
四道拐与阿妹戚托小镇。在二十四道
拐盘山公路上，采风团实地感受了这条

“抗战生命线”的非凡气势，并深入了解
其背后厚重的抗战历史文化。夜幕降
临，阿妹戚托小镇燃起熊熊篝火，采风
团与当地群众共舞，在热情奔放的节拍
中沉浸式体验黔西南浓郁的民族风情。

“被誉为‘东方踢踏舞’的《阿妹戚
托》，不是陈列在博物馆里的展品，而是
这里各民族鲜活的日常生活。这里多
民族比邻而居，像石榴籽一样紧紧抱在
一起。”加拿大维多利亚传媒总编吕欧
说。

在安龙县，采风团先后走进招堤、
半山亭等特色人文景观，了解古城文脉
和安龙深厚的历史底蕴。在兴义市，采
风团走进马岭河峡谷、万峰林，领略迷
人的自然奇观。在阳光谷工业旅游融
合示范点，采风团实地感受工业与旅游
深度融合的创新实践。

意大利《欧华时报》社长吴敏认为，
要挖掘好贵州故事的内涵，如将花江峡
谷大桥打造为文化符号，通过内容创新
吸引更多媒体人加入黔西南宣传队伍；
要充分结合万峰林民宿集群优势，打造
好旅居康养品牌；要塑造好文化形象，
推动贵州的文化品牌、艺术品牌、科技
品牌走向世界。

葡萄牙葡新国际文化传媒总裁、
《葡新报》社长马丽梅说：“这次采风活
动，让我深刻认识到，真正能打动海外
受众的，是大山里最朴素的烟火日常
和普通人的喜怒哀乐。这些鲜活的微
观现场，让我理清了海外传播的核心
逻辑——不是空泛口号的堆砌，也无需
刻意拔高的叙事，而是以乡土为切口、
以普通人为主角，把中国乡村振兴、民
族团结、生态保护、基层治理的真实模
样，用海外读者听得懂、能共情的方式
讲出来，讲好贵州发展故事”。

Jic ngonz goons，hofpinf tungjyif

cuqjinqhuiq Xunglgvagt zujzif meiftij
selhas gvagt roh byaaic bail Mi-
angxguz，Ndaelweih，Jeexsoc，Genz-
rungh sams mbaanx Qianfxiynanf caij-
fungy. Ngihxib laail buxdaais meiftij
selhas dais Yiqdaqliq，Jiaynafdaq，Mei-
jguef，Kenfnifyaq sams gvagt riangz
beangz Gangjtaif mal deel，aul Gvisxul
mbeelfaadt xos riangz leeux lacmbenl
ximl，dol ral sians ndil Gvisxul osmal，
reeuz haec leeux lacmbenl roxheeh.

Qyus Miangxguz，caijfungytuanf
bail dangz jeeuzlaaux jeemh dah Wal-
gongc， ximl yianghnac laauxhungl
ndanl caoyjif gungycenf siqgaiqjif nix，
hams rox Gvisxul yungh koyjiq baan-
gl xoih jeeuz，ndanljeeuz banz geaz
xianhxunz ies mbeelfaadt banz ndil
bai，gah ranl Gvisxul aul xoih ronl
xoih jeeuz riangz xianhxunz laixlih
dungxgaabt aanl gueh.

Fuqmifsuyzangj lianfhofhuiq huafrenf
huafqiaof Kenfnifyaq， fuqzungjbiany
deenh Kenfnifyaq Huafrenf Touftiaof
xoh gueh Wangf Xiaof deel ximl ies
xih daanh nauz：“Byaaic aul soongl
diamcxuangl bians banz aul soongl
fanlxuangl， mizgah deengl hoongl
naanh naanz gueh dangz，langcdeeh
deengl reengzlaaux gaais gaaic ndian-
lngonz wenzbeangz ndil.” Wangf
Xiaof xabt daausbail Kenfnifyaq xih
aul sams sians daaus nix gueh banz
selweeh riangz duanjsiqpinf faf bail
genz seqjiaoy meiftif，haec bux ximl-
ranl deel yeeusranl yianghnac mos
Qianfxiynanf mbeelfaadt.

Qyus Ndaelweih，caijfungytuanf
goonslangl bail Deeuzronl Ngihxibsis
Gvaaic riangz zenq nis Aymeiqqiytof.
Qyus ronlbaanz Ngihxibsis Gvaaic

deel，caijfungytuanf ranl qiqsiq deeuz
“ronl jaus mingh degtjaangl laih Rif-
benj”nix，hax rox laail yiangh laixlih
xezxeeuh degtjaangl laih Rifbenj baai-
hlangl gaais deeuz ronl deel.Dangz
jaanglhamh，mbaanx nis Aymeiqqiytof
deemc moc fiz jaanglbiangh， sams
buxdaais riangz wenzbeangz geazdeel
xamh sadt “wenzmbaanx sadt xvac”
Gvisxul，qyus jiefpef aangsmaiz nix
xeh raausbeangz minfquf Qianfxiynanf
bail lag.

“《Damh dinl eeux gal》ndaix
hanh gueh ‘tiytafwuj beanglmauc’，
miz deg dangzyiangh beed qyus raanz
beed，deg ndianlngonz xinl buxwenz
geaznix. Deenh nix lix laail yiangh
wenzbeangz dungxnamz dungxqyus，
lumc sams nad maslizsaanl qyus geaz
ndeeul goodt ndadt ndadt.”Zungjbi-
any Weifdoyliqyaq cuanfmeif Ji-
aynafdaq xoh gueh Luij Ngouy deel
nauz.

Qyus Jeexsoc， caijfungytuanf
goonslangl byaaic bail waail zaoydif，
lauz banqsany sams deenhxunz laixlih
yianghliangl nix， ngamzxel bumhral
gogtrah laixlih xingzjees， naihnaaih
doh riangz neh gogtdiec lifsij Jeexsoc.
Qyus Genzrungh，caijfungytuanf byaaic
bail Jeemh dah Majlinj，Wanqfungylinf，
ximl deenhxunz gah banz yianghliangl
naauh wenz deel. Qyus Hoongc
Ndidtndaadt geaz siqfanqdianj gung-
ynief riangz xianhxunz dungxgaabt
deel，caijfungytuanf gah bail ximl rox
gungynief riangz xianhxunz dungxgaabt
bail lag.

Seqzangj 《Ouyhuaf Sifbaoq》
Yiqdaqliq xoh gueh Wuf Minj deel
nehnauz，aul dol ral ndaix sians ndil

Gvisxul，beehnauz aul jeemh dah Wal-
gongc xaaux banz maail laixlih，aul
yiangh mos naauh buxmeiftif laail dol
seeb xianycuanf duiqwuj Qianfxiynanf；
aul il yianghndil xaangc canjnief raan-
zdianh wanqfungylinf deel，xaaux banz
pinjpaif qyus dianh xiangxndaangl；
gueh ndil yianghnac laixlih，haec pin-
jpaif laixlih，pinjpaif yiqsuf，pinjpaif
koyjiq Gvisxul byaaic bail leeux lac-
mbenl.

Zungjcaif pufxiny guefjiq wen-
fhuaq cuanfmeif Puftaofyaf，seqzangj

《Pufxinybaoq》 xoh gueh Maj Liqmeif
deel nauz：“Daaus sians caijfungy，haec
gul roxheeh，gaais haec buxgvagtroh
jaiz mal deel，deg ndianlngonz idtn-
gonz ndael bol riangz xelhoz aangs
nyaabt buxlacdams.Sams deenh nis
nix，haec gul saih hefxiny lofjif gaais
reeuz bail gvagt roh deel guehsael——
miz deg ax bas xih nauz banz rums
banz roix dangz laangs，yieh miz deg
xianghis nauz haauslaaux，deg xuex
sians buxheenz ndael mbaanx，nauz
sians buxlacdams，aul yiangh xinlraaix
gaais mbaanxdaanz Xunglgvagt ban-
zndil，minfquf tuanfjief，baauc xangc
senytaiq，weangllic jiycenf samsdeel，
gueh saauz fangysiq haec buxgvagtroh
nyiel rox，xamhxel deel nauz osmal，
reeuz ndil sians mbeelfaadt Gvisxul”.

（来源《黔西南日报》 翻译：梁启新
译审：王正直）

海外华文媒体点赞金州新貌
Meiftij Selhas Gvagt Roh Hanhndil

Yianghmos Xuljiml
□ 王国珍

双语新闻
汉文·布依文对照

浅井里住着一只青蛙。有一天，它
得意洋洋地对从东海来的大鳖夸耀自
己的生活：“我住在这口井里实在太快
活了！高兴的时候，我可以跳到井栏之
上肆意蹦跳玩耍；累了就退回井壁的洞
里休憩；泡在水里时，井水刚好没过我
的下巴，托着我的四肢；踩在软泥上，淤
泥绵软舒适。环顾四周，小虫、小虾、小
鱼全都比不上我自在。我独占一整口
井水，随心所欲，这是世间极致的快乐，
你何不进来参观一番？”

东海大鳖听了，便打算迈步进入井
中，可左脚还没完全踏进去，右膝盖就
被井口牢牢卡住，进退不得。它只好慢
慢收回脚步，向青蛙讲述大海的景象：

“你见过大海吗？千里的距离，不
足以形容它的辽阔；千丈的高度，不足
以丈量它的深度。上古大禹时期，十年
九涝，海水没有丝毫上涨；商汤之时，连
年大旱，海水也没有半点缩减。大海不
因旱涝改变水量，不受岁月更迭、洪水
干旱影响，居住在辽阔东海之中，才是
真正的自在。”

井底青蛙听完这番话，惊得目瞪口

呆，才明白自己引以为傲的小小井水，
和浩瀚大海相比不值一提，瞬间陷入茫
然羞愧之中。

Niangb laib ment nil gid nangs
maix ib dail ghangd.Maix ib hnaib,ne-
nx sul gangl diub haix gid nangl dax
bangf dail liuk ghangd lot hmat nenx
bangf ghab hnaib ghab hmangt：“Wil
niangb diot laib ment nongd vut
bongt wat!Ghangb hvib bangf hxot id，
wil ghax dik dax mongl ghab xit
wangx ment gid waix ait longs；jul
ves yangx ghax diangd lol ghab
xangx ment bangf laib khangd gid di-
ongb bit dab;xut niangb diub eb
hxot id,eb ment xent xent jef hod
leit wil bangf ghab ghangx,xongt gos
wil bangf dol lob dol bil;denf niangb
ghad lax gid waix,dol ghad sangd
mais gab ab vut niangb lins niox.Wil
ngit ob dangl ob pit,dol gangb、dol
gangb kongb、dol ghab daib nail sail
vut niangb ax liek wil.Wil jus laix

niangb ib laib ment eb,ghangb hvib
ait deis seix hul,laib nongd dios
fangb dab hsat ghangb hvib bangf
gheb gid,mongx at deis ax dax ngit
ib lind nend?”

Diub haix gid nangl bangf dail
liuk hnangd yangx,nongt diex lob
dax mongl leit ment eb gid diongb
mongl,jil jaf dail ax bil diex dax
mongl,laib bod ghol jus ghax gos
ghab lot ment jaf jongt jongt mongl
yangx,mongl denx mongl ax dot
mongl ghangb mongl ax dot,nenx
maix jus khek lob lol,sul dail ghangd
nox hmat laib diub haix bangf dol
ghab mais:

“Mongl ngit bongf diub haix dot?
ghad hsangb lil gid bangf gid dol,ax
ghot hmat nenx bangf gid fangd,ghad
hsangb zangd bangf gid hvib,ax ghot
nongt lix nenx bangf gid dob.Niangb
sangs lul bangf Dad Wix bangf hxot
id,juf hniut maix jex hniut yangb
nang,diub haix dol eb ax maix gid

not dax;Niangb diot Sangb Tangb
hxot id,hniut hniut gil lul,,diub haix
dol eb seix ax xus mongl ib nenk.Di-
ub haix ax gos gil sul yangb nangl
not dax xus mongl,ax gos ghab hnaib
ghab hmangt、gil sul yangb nangl
yenx xangx,niangb diot jox fangb di-
ub haix fangd nongd,jef dios jus deix
vut niangb.”

Niangb did ment bangf ghangd
nox hnangd jul bas hveb nend yangx,
niat ghad jul,jef bub nongf laib ghab
daib eb ment nongd,sul dol diub
haix bix fangd ghax jus deix ax bub
ait deis bix,ait nend ghax xit sas naix
jul.

（来源《庄子·秋水》 翻译：吴里城
译审：张成）
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井底之蛙井底之蛙
Dail Ment Ghangb Bangf Ghangd NoxDail Ment Ghangb Bangf Ghangd Nox
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大地上

最灿烂的索玛

你可曾知道

水西的传说

是谁谱写了动人的歌谣

是谁点燃了不灭的火把

是谁一次次指引向前之路

是谁在不停呼唤天下一家

我心中

最美丽的索玛

你可曾听见

水西的传说

马蹄声回荡在千年驿道

多少夜我梦回水西十桥

书卷在最后一页重新翻动

遥远的天边骑手已经上马

我们居住在大地上

生生不息在故乡

我们比自己家的屋檐矮

却微微高过远处的群山

歌词欣赏
汉文·彝文对照

（文：阿诺阿布 翻译/译审：罗德显）

水西传说水西传说


